Goa, 14th April, 1966 


SERIES III No. 2 


All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its administration office. Literary publications will be 
advertised free of charge provided two copies are 
offered 


SUBSCRIPTION RATES ASSINATURA 

YEARLY HAL -- YEARLY QUARTZULY 

( Anual ) (Semnestral) ( Trimestral) 
All 3 series 
( As 3 series ) ; 

Rs. 40 / Rs. 24 / 

Rs. 18 / 
I Series Rs. 20 / 

Rs. 12 / 

Rs. 9 / 
II Series Rs. 16 / 

Rs. 10 / 

Rs. 8 / 
III Series Rs, 20 / 

Rs. 12 ) - Rs. 9 / 
Postage is to be added when delivered by mail 
Acresce porte quando remetido pelo correio 


Toda a correspondência relativa a anúncios e à assina 
tura do Boletin Oficial deve ser dirigida à Adminis 
tração da Imprensa Nacional, As publicaçues literárias 
ce que se receberem dois exemplares anunciam - se 
gratuitamente . 


स्स्यायेन जयने 


GOVERNMENT GAZETTE 


BOLETIM 


OFICIAL 


GOVERNMENT OF GOA, DAMAN 

AND DIU 


( Tradução ) 
GOVERNO DE GOA , DAMÃO 

E DIO 


Secretariat 


General Administration Department 


Secretaria 
Departamento da Administração Geral 
Repartição do Magistrado Distrital de Goa 


Office of the District Magistrate of Goa 


Notification 


AVISO 


DM /MV / SD / 409 
In exercise of the powers conferred under Section 6-11 ( 2 ) 
of Goa , Daman and Diu Motor Vehicle Rules, the District 
Magistrate , Goa , hereby notifies that the main road in front 
of the Court of the Judicial Magistrate F. C. Bicholim , gene 
rally known as Bicholim - Sanquelim maln road , upto the points 
of cross roads viz . Rayar Cross road and Piliguem Cross 
road is declared as « No Horn Zone» . 

3. 8. Tinaikar , District Magistrate , Goa . 
Panjim , 1st April, 1966 . 


DM /MV / SD / 409 
No uso das faculdades conferidas pelo artigo 6-11 ( 2 ) de 
« Goa , Daman and Diu Motor Vehicle Rules » , O Magistrado 
Distrital de Goa , toma público que a estrada principal à 
frente do Tribunal do Magistrado de 1.a classe, em Bicholim , 
vulgarmente conhecida como estrada principal de Bicholim 
a Sanquelim , até ao ponto dos seus encruzamentos em Rayar 
e Piliguém , é declarada como zona em que é proibido businar . 

8. 8. Tinaikar , Magistrado Distrital de Goa . 
Panjim , 1 de Abril de 1966 . 


Mamlatdar s Office of Marmagoa Taluka 


Repartição de Mamlatdar do Concelho de Mormugão 


Notification 

ELN / VPT /66 / 71 
In exercise of the powers conferred upon me under 
Rule 19 ( ii) of the Goa , Daman and Diu Village Panchayats 
(Election Procedure ) Rules 1962, I the undersigned , Shri S. 
N. Dhumak , Mamlatdar of Marmagoa and Returning Officer , 
hereby declare that the following candidate has been duly 
elected as a member in General Seat of the Cortalim - Que 
lossim Panchayat. 


Edital 

ELN /VPT / 66 / 71 
No uso da delegação que lhe é conferida pelo n.º 19 ( ii ) das 
Normas Eleitorais da Lei de Panchayats Aldeanos de Goa , 
Damão e Dio , de 1962 , o Mamlatdar de Mormugão e Oficial 
Escrutinador , S. N. Dhumak , declara que o candidato a 
seguir mencionado foi devidamente eleito vogal do Panchayat 
Aldeano de Cortalim - Quelossim , para o assento geral. 


Name of the Village 

Panchayat 


Seat 


Name of the candidato 

declared elected 


Nome do Panchayat 

Aldeano 


Assento 


Nome do candidato 

declarado eleito 


Cortalim - Quelossim General 


Shri Quencro Xencor Exvonta 


Cortalim -Quelossim 


Geral 


Sr. Quencro Xencor Exvonta 


Marmagoa , 22nd March , 1966. — The Mamlatdar and Re 
turning Officer , s . N. Dhumak . 


Mormugão, 22 de Março de 1966. -O Mamlatdar e Oficial 
Escrutinador , s . N. Dhumak . 


Mamlatdar s Office of Canacona 


Repartição do Mamlatdar do Concelho de Canacona 


Edital 


Notification 

ELN / VPT/B.E /Gaundongrem 
In exercise of the powers vested in him , under rule 19 (ii ) 
of Goa , Daman and Diu Village Panchayats (Election Proce 
dure ) Rules , 1962, the Mamlatdar, Canacona and Returning 
Officer for the Bye - Election of the village Panchayat of 


ELN /VPT / B.E /Gaundongrém 
No uso da delegação que lhe é conferida pelo n.º 19 (ii) das 
Normas Eleitorais da Lei de Panchayats Aldeanos de Goa , 
Damão e Dio , de 1962, Mamlatdar de Canacona e Oficial Es 
crutinador da eleição suplementar do Panchayat Aldeano de 
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Gaudongrem village in Canacona Taluka, hereby declares the 
following nominated candidate duly elected uncontested for 
the unexpired portion of present term of four years of the 
vacancy of General seat in the Bye - Election of the village 
Panchayat of Gaundongrem , 


Gaundongrém , do concelho de Canacona, cleclara que o candi 
dato a seguir mencionado foi devidamente eleito , sem oposição, 
vogal do referido Panchayat , para o assenico geral, para o res 
tante período do termo de 4 anos , na eleição suplementar do 
inesmo Panchayat Aldeano . 


Name of the Village 

Panchayat 


Name of the candidate 


Whether 
general or 
reserved seat 


Nome do Panchayat 

Aldeano 


Nome do candidato 


Natureze . 
do assento 


Gaundongrem 


Shri Babu Janu Patkar 


General 


Gaundongrém 


Sr. Babu Janu Patkar 


Gerai 


Canacona , 21st March , 1966. --The Mamlatdar and Return 
ing Officer , M. M. Mitbauker . 


Canacona , 21 de Março de 1966. - 0 Namlatdar e Oficial 
Escrutinador, M. M. Mitbauker. 


Administration Office of the Comunidades of Goa 


Administração das Comunidades de Goa 


Notice 


Edital 


Dr. Narcinva Sarasvati Vişnum Sinai Velingcar, Adminis 

trator : 

In continuation of our notice published in the Government 
Gazette no . 43 , Series III , dated 20th of last January , the 
days 28 , 29 and 30 of next April are fixed for the payment 
of jonos of the year 1959 of the Comunidade of Chorão , 
jonos , dividends and other credits of the year 1965 of the 
Comunidade of Carambolim , jonos and other credits of 1965 
of the Comunidade of Malar and jonos and dividends of the 
years from 1956 to 1958 of the Comunidade of Gancim , for 
its purpose the respective coffers shall be opened from 9 a . m . 
to 1 p.m , 

Panjim , 28th March , 1966. — The Administrator , Narcinva 
Sarasvati Visnum Sinai Velingcar . 


Dr. Narcinva Sarasvati Vişnum Sinai Velingcar , Adminis 

trador : 

Em aditamento ao edital publicado no Boletim Oficial 
n . 43 , 3.a série , de 20 de Janeiro último, ficam designados os 
dias 28 , 29 e 30 de Abril próximo, para o pagamento de jonos 
do ano de 1959 da comunidade de Chorão , jonos, dividendos 
e outros créditos do ano de 1965 , da comunidade de Caram 
bolim , jonos e outros créditos de 1965 da comunidade de 
Malar e jonos e dividendos dos anos de 1956 & 1958 da 
comunidade de Gancim , para o que os respectivos cofres 
estarão abertos desde 9 às 13 horas. 

Pangim , 28 de Março de 1966. - Administrador , Nar 
cinva Sarasvati Vişnum Sinai Velingcar . 


Planning and Development Department 

Public Assistance Department 


Departamento de Planificação e Fomento 

Provedoria da Assistência Fiblica 


Notico 
Sealed tenders are invited from registered contradoors on 
or before 16th April 1966 , for the work of construction of 
« Poultry House » annexed to the Asylum of Chimbel, Ninho 
Infantil, Panjim , and the Centres of Assistance of Goa -Velha 
and Cuncolim , a t a total estimated cost of Rs. 11,600 / 

The tenders should accompany a document of having paid 
in the treasury of Provedoria . 2,5 % of the estimated cost 
subject to be reinforced with further 2,5 % in case of adjudi 
cation , alongwith the due legal certificates according to the 
prevailing law , 

The respective file, conditions and other details can be 
consulted in this office during working hours. The candidates 
shall be convened to be present on the occasion of the opening 
of tendents 

Panjim , Ist April , 1966 . The Superintendent cum 
Accountant, Jose Sebastião Pereira . 

Visa . — The Director , Ananta Camotim . 


Aviso 
Serão aceites propostas em carta fechada e lacrada , de 
empreiteiros registados, até 16 de Abril de 1966, para a con 
trução de galinheiros anexos ao Asilo de Chimbel, Ninho 
Infantil, Pangim , e aos Centros da Provedoria em Goa - Velha 
e Cuncolini, cujo custo total se avalia em Rps. 11.600 / - . 

As propostas deverão vir acompanhadas do documento 
comprovativo de ter efectuado na tesouraria da Provedoria , 
o depósito equivalente a 2,5 % do custo total avaliado, sujeito 
a ser reforçado com mais 2,5 % no caso de adjudicação, jun 
tamente com os demais certificados exigidos pela lei vigente . 

O respectivo processo , caderno de encargo e demais condições 
poderão ser consultados nesta Repartição , durante às horas 
regulamentares de serviço . Os concorrentes serão convocados 
a assistirem a abertura das propostas . 

Pangim , 1 de Abril de 1966.- O Superintendente e Conta 
bilista , José Sebastião Pereira . 

Visto . - O Director, Ananta Camotim . 


M 


Revenue Department 


« Revenue Department» 


Notica 
( See Rule 15 ) 


AVISO 


( Ver a norma 15.a ) 


Caso n . RD / A / TNC / 20 / 86 


Case No. RD / A / TNC / 20 / 66 
TO , 

The President, 

Administrative Board of Comunidade , 
Macasana — Salcete, Goa . 
Enquiry under Section 36 ( 1 ) of the Goa , Daman 

and Diu , Agricultural Tenancy Act, 1964 . 
Whereas it has been made to appear to the Government 
to make an enquiry in respect of the marginally noted land ; 

which is reported to have been 
Lands known as « Pornen- kept fallow ; and 
cantor » , « Bamoncator» anc Whereas you are believed 
( Zourlem Khajan » , situated to be interested parity , in it 
in the Panchayat area of for being heard during the 
Macasana and belonging to conduct of the enquiry ; 
the Comunidade of Niacasana . You are hereby summoned 

to appear in the Secretariat 
Panjim , (Goa ) in person or duly authorised agent on the 
29th day of April 1966 at 11 o clock for being heard by 


AO Sr. Presidente da Comissão Administrativa da Coniu 
nidade de Macasana , Salsete , Goa . 
Averiguações ao abrigo do artigo 36 ( 1 ) de « Goa , 

Daman and Diu , Agricultural Tenancy Act , 1964 » . 
Atendendo a que o Governo considera necessário proceder 
at averiguações em relação ao terreno indicado à margem , 

que consta ter sido deixado 
Terrenos denominados inculto ; 
« Pornencantor» , « Bamonca 
tor» e « Zourleni Khajan » , si 

Tendo em consideração que 
tuados na área do Panchayat se presume que V. Ex. é parte 
de Nacasana e pertencentes à interessada no mesmo terreno 
comunidade de Vacasana . 

a ser ouvida no curso das refe 

ridas averiguações ; 
É por este V. Ex .* avisado a comparecer na Secretaria 
-Geral, em Pangim , Goa , pessoalmente ou por internédio de 
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Secretary (Revenue ) to the Government of Goa , Daman and 
Din , and you are hereby required to take notice that in 
default of such appearance at the abovementioned date , time 
and place , the case will be heard and determined in the 
absence of yourself and your agent. 

Note : If you require your witnesses ito be summoned by 

the Government you should make an application to 
that effect to the Government without delay, so as to 
allow of the service of the summons a reasonable time 

before the within mentioned date . 
Given under my hand and the seal of the Government of 
Goa , Daman and Diu . 

N. Subramanian , Secretary (Revenue ). 
Panjim , 29th March , 1966 . 


um representante devidamente autorizado , às 11 horas de 
29 de Abril de 1966 , a fim de ser ouvido pelo Secretário 
(Revenue ) do Governo de Goa , Damão e Dio , sendo avisado 
que na falta do comparecimento na data , local e horas acima 
indicados , o caso será apreciado e decidido na sua ausência 
on na do seu representante . 

Observação : Caso V. Ex . deseje que as suas testemunhas 

sejam convocadas pelo Governo , deverá submeter um 
requerimento para esse efeito ao Governo, sem demora , 
a fim de que a intimação possa ser feita com a devida 

anitecedência . 
Vai por mim assinado e leva o selo do Governo de Goa , 
Damão e Dio . 

N , Subramanian , Secretary (Revenue ) . 
Pangim , 29 de Março de 1966 . 


Notice 


Aviso 


( See Rule 15 ) 


( Ver a norma 15. ) 


Case No. RD / A / TNC /33 /66 


To , 


The President, 
Navadurga Temple, 
Deulwada , Borim , Taluka Ponda . 
Enquiry under Section 36 ( 1 ) of the Goa , Daman . 

and Diu , Agricultural Tenancy Act, 1964 . 
Whereas it has been made to appear to the Government 
to make an enquiry in respect of the marginally noted land ; 

which is reported to have been 
Land known as « Artiche- kept fallow ; and 
bhat » , situated at Deulwada , Whereas you are believed 
Borim and belonging to the to be interested party in it 
« Navadurga Temple » . 

for being heard during the 

conduct of the enquiry ; 
You are hereby summoned to appear in the Secretariat 
Panjim , (Goa ) in person or duly authorised agent on the 
3rd day of May, 1966 at 11 o clock for being heard by 
Secretary (Revenue ) to the Government of Goa , Daman and 
Din , and you are hereby required to take notice that in 
default of such appearance at the abovementioned date , time 
and place , the case will be heard and deternined in the 
absence of yourself and your agent. 

Note : If you require your witnesses to be summoned by 

the Government you should make an application to 
that effect to the Government without delay, so as to 
allow of the service of the summons a reasonable time 
before the within mentioned dalte . 


Caso n.º RD / A / TNC / 33 / 60 
Ao Presidente , 

Templo de Navadurga , 
Deulwada, Borim , concelho de Ponda . 
Averiguações ao abrigo do curtigo 36 ( 1 ) de « Goa , 

Daman and Diu , Agricultural Tenancy Act , 1964 ) . 
Atendendo a que o Governo considera necessário proceder 
a averiguações em relação ao terreno indicado à margem , 

que consta ter sido deixado 
Terreno denominado « Arti- inculto ; 
chebhat» , situado em Deul Tendo em consideração que 
wada , Borim e pertencente ao se presume que V. Ex.: é parte 
templo de Navadurga . 

interessada no mesmo terreno 

a ser ouvida no Curso das 
referidas averiguações ; 

É por este V. Ex .* avisado a comparecer na Secretaria 
-Geral, em Pangim , Goa , pessoalmente ou por intermédio de 
um representante devidamente autorizado , às 11 horas de 
3 de Maio de 1966 , a fim de ser ouvido pelo Secretário 
( Revenue ) do Governo de Goa , Damão e Dio , sendo avisado 
que na falta do comparecimento na data , local e horas acima 
indicados , o caso será apreciado e decidido na sua ausência 
ou na do seu representante . 

Observação : Caso V. Ex.* deseje que as suas testemunhas 

sejam convocadas pelo Governo, deverá submeter um 
requerimento para esse efeito ao Governo, sem demora , 
a fim de que a intimação possa ser feita com a devida 
antecedência . 


Given under my hand and the seal of the Government of 
Goa , Daman and Diu . 


N. Subramanian , Secretary (Revenue ) . 
Panjim , 1st April, 1966 . 


Vai por mim assinado e leva o selo do Governo de Goa , 
Damão e Dio . 

N. Subramanian , Secretary (Revenue ) . 
Pangim , 1 de Abril de 1966 . 


Notico 


Avisa 


( See Rule 15 ) 


( Ver a norma 15. ) 


Case No. RD / A / TNC / 28 /66 


Caso n.º RD / A / TNC / 28 / 66 


To, 


The President, 

Administrative Board of Comunidade of Betoda , 


AO Presidente, 

Comissão Administrativa da Comunidade de Betoda , 


Concelho de Ponda . 


Taluka - Ponda . 
Enquiry under Section 36 ( 1 ) of the Goa , Daman 

and Diu , Agricultural Tenancy Act , 1964, 
Whereas it has been made to appear to the Government 
to make an enquiry in respect of the marginally noted land ; 

which is reported ito have been 
Land known as Wadamol kept failow ; and 
situated at Betoda and be Whereas you are believed to 
longing to the Comunidacle be interested party in it for 
of Betoda , Taluka Ponda . being heard during the conduct 

of the enquiry ; 
You are hereby summoned to appear in the Secretariat 
Panjim , (Goa ) in person or duly authorised agent on the 


Averiguações ao abrigo do artigo 36 ( 1 ) de « Goa , 

Daman and Diu , Agricultural Tenancy Act, 1964 » . 
Atendendo a que o Governo considera necessário proceder 
a averiguações em relação ao terreno indicado à margem , 

que consta ter sido deixado 
Terreno denominado « Wa- inculto ; 
damol» , situado em Betoda e Tendo em consideração que 
pertencente à Comunidade de se presume que V. Ex. é parte 
Betoda do concelho de Pondá , interessada no mesmo terreno 

que deve ser ouvida no curso 
das referidas averiguações ; 

E por este V. Ex.a avisado a comparecer na Secretaria 
-Geral, em Pangim , Goa , pessoalmente ou por intermédio de 
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3rd day of May, 1966 at 11 o clock for being heard by 
Secretary (Revenue ) to the Government of Goa , Daman and 
Diu , and you are hereby required to take notice that in 
default of such appearance at the abovementioned date , time 
and place , the case will be heard and determined in the 
absence of yourself and your agent. 

Note : If you require your witnesses to be suminoned by 

the Government you should make an application to 
that effect to the Government without delay, so as to 
allow of the service of the summons a reasonable time 
before the within mentioned date . 


um representante devidamente autorizado, às 11 horas de 
3 de Maio de 1966 , a fim de ser ouvido pelo Secretário 
(Revenue) do Governo de Goa , Damão e Dio , sendo avisado 
que na falta do comparecimento na data , local e horas acima 
indicados, o caso será apreciado e decidido na sua ausência 
ou na do seu representante . 

Observação : Caso V. Ex . deseje que as suas testemunhas 

sejam convocadas pelo Governo, deverá submeter um 
requerimento para esse efeito ao Governo, sem demora , 
a fim de que a intimação possa ser feita com a devida 
antecedência . 


Given under my hand and the seal of the Government of 
Goa , Daman and Diu . 

N. Subramanian , Secretary (Revenue ) . 
Panjim , 1st fupril , 1966 . 


Vai por mim assinado e leva o selo do Governo de Goa , 
Damão e Dio . 

N. Subramanian , Secretary (Revenue ) . 
Pangim , 1 de Abril de 1966 . 


Notice 


Aviso 


( See Rule 15 ) 


( Ver a norina 15. ) 


Case No. RD / A / TNC / 29 / 66 


Caso n . RD / A / INC / 29 /66 


TO, 


AO Presidente, 


Coinissão Administrativa da Comunidade de Betoda , 


The President, 
Administrative Board of Comunidade of Betoda , 
Taluka - Ponda . 
Enquiry under Section 36 ( 1 ) of the Goa , Daman 

and Diu , Agricultural Tenancy Act, 1964. 
Whereas it has been made ito appear to the Government 
to make an enquiry in respect of the marginally noted land ; 

which is reported to have been 
Land known as Katodi si- kept fallow ; and 
tuated at Betoda , belonging Whereas you are believed 
to the Comunidade of Betoda , to be interested party in it 
( Taluka - Ponda ) . 

for being heard during the 

conduct of the enquiry ; 
You are hereby summoned to appear in the Secretariat 
Panjim , (Goa ) in person or duly authorised agent on the 
3rd day of May , 1966 at 11 o clock for being heard by 
Secretary (Revenue ) to the Government of Goa , Daman and 
Din , and you are hereby required to take notice that in 
default of such appearance at the abovementioned date , time 
and place , the case will be heard and determined in the 
absence of yourself and your agent. 


Concelho de Pondá . 
Averiguações ao abrigo do artigo 36 ( 1) de «Goa , 

Daman and Diu , Agrioultural Denancy Act, 1964 » . 
Atendendo a que o Governo considera necessário proceder 
a averiguações em relação ao terreno indicado à margem , 

que consta ter sido deixado 
Terreno denominado « Ka inculto ; 
todi» , situado em Betoda e Tendo em consideração que 
pertencente à Comunidade de se presume que V. Ex .* é parte 
Betodá ( concelho de Pondaá ) , interessada no mesmo terreno 

a ser ouvida no curso das refe 
ridas averiguações ; 

É por este V. Ex.* avisado a coinparecer na Secretaria 
-Geral, em Paagim , Goa , pessoalmente ou por intermédio de 
um representante devidamente autorizado, às 11 horas de 
3 de Maio de 1966 , a fim de ser ouvido pelo Secretário 
( Revenue ) do Governo de Goa , Damão e Dio , sendo avisado 
que na falta do comparecimento na data , local e horas acima 
indicados , o caso será apreciado e decidido na sua ausência 
ou na, do seu representante . 

Observação : Caso V. Ex . deseje que as suas testemunhas 

sejam convocadas pelo Governo , deverá submeter um 
requerinnento para esse efeito ao Governo, sem demora , 
a fim de que a intimação possa ser feita com a devida 
antecedência . 


Note : If you require your witnesses to be summoned by 

the Government you should make an application to 
that effect to the Government without delay, so as to 
allow of the service of the summons a reasonable time 
before the within mentioned date . 


Given under my hand and the seal of the Governinent of 
Goa , Daman and Diu . 

N. Subramanian , Secretary ( Revenue ) . 
Panjim , ist April, 1966 . 


Vai por mim assinado e leva o selo do Governo de Goa , 
Damião e Dio . 

N. Subramanian , Secretary ( Revenue ). 
Pangim , 1 de Abril de 1966 . 


Aviso 


Notice 

( See Rule 15 ) 
Case No. RD / A / TNC / 30 / 66 


TO , 


The President, 
Adininistrative Board , Comunidade of Betoda , 
Taluka-- Ponda . 
Enquiry under Section 36 ( 1 ) of the Goa , Daman 

and Diu , Agricultural Tenancy Act, 1964 . 
Whereas it has been made to appear to the Government 
to make an enquiry in respect of the marginally noted land ; 

which is reported to have been 
in respect of land known as kept fallow ; and 
« Waxlamol>> situated at Be Whereas you are believed 
toda - Boriin and belonging to to be interested party in it 
the Comunidade of Betoda . for being heard during the 

conduct of the enquiry ; 
You are hereby suinmoned to appear in the Secretariat 
Panjim , (Goa ) in person or duly authorised agent on the 
3rd day of May , 1966 at 11 o clock for being heard by 
Secretary (Revenue ) to the Government of Goa , Daman and 


( Ver a norma 15. " ) 

Caso n ." RD / A / TNC / 30 / 66 
Ao Presidente , 

Comissão Administrativa da Comunidade de Betoda . 
Concello de Pondá . 
Averiguações ao abrigo do artigo 36 ( 1 ) de « Goa , 

Daman and Diu , Agricultural Tenancy Act, 1964 » . 
Atendendo al que o Governo considera necessário proceder 
a averiguações em relação ao terreno indicado à margem , 

que consta ter sido deixado 
Terreno denominado « Wa- inculto ; 
damol» , situado em Betoda , Tendo em consideração que 
Borun e pertencente à Comu se presume que V. Ex." é parte 
nidade de Betodá . 

interessada. no mesmo terreno 

a ser ouvida no curso das refe 
ridas averiguações ; 

É por este V. Ex. * avisado a comparecer na Secretaria - 
-Geral, ein Pangim , Goa , pessoalmente ou por intermédio de 
um representante devidamente autorizado , às 11 horas de 
3 de Maio de 1966 , a fim de ser ouvido pelo Secretário 
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Diu , and you are hereby required to take notice that in 
default of such appearance at the abovementioned date , time 
and place , the case will be heard and determined in the 
absence of yourself and your agent. 

Note : If you require your witnesses ito be summoned by 

the Government you should make an application to 
that effect to the Government without delay, so as to 
allow of the service of the summons a reasonable time 
before the within mentioned date . 


( Revenue ) do Governo de Goa , Darnão e Dio , sendo avisado 
que na falta do comparecimento na data , local e horas acima 
indicados , o caso será apreciado e decidido na sua ausência 
ou na do seu representante . 

Observação : Caso V. Ex." deseje que as suus testemunhas 

sejam convocadas pelo Governo , deverá submeter um 
requerimento para esse efeito ao Governo , sem demora , 
a fim de que a intimação possa ser feita com a devida 
antecedência . 


Given under my hand and the seal of the Government of 
Goa , Daman and Diu , 

N. Subramanian , Secretary (Revenue ) , 
Panjim , 1st April, 1966 . 


Vai por mim assinado e leva o selc do Governo de Goa , 
Damão e Dio . 

N. Subramanian , Secretary (Revenue ) , 
Panglim , 1 de Abril de 1966 . 


Education and Public Works 


Educação e Obras Públicas 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas 


Buildings Section 


Secção de Edifícios 


AV150 


Notice 
Sealed tenders for the below mentioned work are invited 
up to 11 a . m , of 15th April, 1966, at this Department. 


Aceitain -se nesta Direcção propostas em carta fechada e 
lacrada , até às 11 horas de 13 de Abril de 1966 , para a exe 
cução da seguinte obra : 


Name of the work 


Estimated 
amount 


Earnest 
money 


Time limit 

for 
completion 


Designação da obra 


Base de 
licitação 


Depósito 
Provisório 


Prazo para 
conclusão 


Rs . 


Ps. 


Rs. 


Ps : 


Rps. Ps . 


Rps. Ps . 


Construction of resi 

dential quarters for 
the staff at Maca 
sana Leprosarium 
( Alteration and addi 
tions to Leprosy Hos 
pitail Buildings ait 
Makasana Salsete ) 


Construção de blocos 

residenciais para o 
pessoal da Leprosaria 
de Macasana ( altera 
ções e aditamentos 
aos edifícios do Hos 
pital da Leprosaria 
de Macasana ) 


89,500-00 


2,240-00 


250 days . 


89,500-00 


2,240-00 


250 dias 


The tenderer should submit the following documents en 
closed in the tender : 


As propostas deverão vir acompanhadas dos seguintes do 
cuinenitos : 


1 .-- Document in support of having deposited earnest 

money in the State Bank of India in cash or in the 
form of a deposit at call endorsed in the name of 
the Director of P. W.D., Panjim , Goa , in any sche 

duled Bank . 
2 .--- Docunrent in support of being himself a registered 

contractor in PWD , Goa , 


1.- Documento comprovativo de ter sido depositada a 

caução no State Bank of India , em dinheiro ou em 
forma dum depósito à ordem endossado a favor do 
Director das Obras Públicas, em Pangim , en qualquer 

Banco reconhecido . 
2.-Documento comprovativo de ser o interessado un 
empreiteiro registado nas Obras Públicas de Goa , 

ou 
uma declaração de qualquer outra pessoa que seja 
um empreiteiro registado nas Obras Públicas de Goa 
ou dum indivíduo tècnicamente habilitado , que se res 
ponsabilise pela execução da obra e seja aceite como 
tal pelo Director das Obras Públicas, 


empreiteiro registado nos Serviços das Obras Públicas 
doutros pontos da India , com certificado de eficiência 
profissional. 


the declaration of a qualified Technical person , who 
would be responsible for ithe execution of the work 
accepted as such by the Director , 

or 
registered contractor in PWD of other parts of 
India , with certificate of good performance , from the 
Chief Eng ineer or from Superintending Engineer of 

respective area . 
3.- Document of Income Tax clearance Certificate . 
Bank guarantee will not be accepted as earnest money 
deposit . 

The respective file , conditions and other details can be 
consulted at the Office of Buildings Section , during Office 
hours. 

The Government reserves the right to reject the lowest 
or all the tenders without assigning any reasons. 

Panjim , 1st April, 1966.- .For the Director of P. W. D., 
J. S. Pinto . 


3.- Documento comprovativo de ter pago income- tax . 
Garantias bancárias não serão acentes como caução . 

Os respectivos processos , programa do concurso e demais 
condições poderão ser consultados nesta Secção , em todos os 
dias úteis, durante às horas regulamentares de serviço . 

O Governo reserva para si o direito de rejeitar a proposta 
mais baixa ou todas as propostas, sem ter que dar razões . 

Pangim , 1 de Abril de 1966 . Pelo Engenheiro Director , 
) . S. Pinto . 


Advertisements 


Anúncios 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


Anúncios 


Notices 
In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 


Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades , se anuncia que Seguna Camótim 
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SIRIES III No. 2 


announced that Seguna Camotim Sancoalcair , resident of the 
City of Goa , applied on lease for the passage of his house , an 
uncultivated and unused land named “ Fondém -Galum » lot 
reserved no . 125 , situated at Alto of Porvorim and belonging 
to the Comunidade of Serula . It is bounded on the east by 
the land of the same lot, on the west by the land of the appli 
cant, where the house is built, on the north by the strip of 
land reserved along the street that starting from the National 
Highways Mapuça - Betim leads to Paetona , and on the south 
by the land of the Comunidade , covering an area of 300 sq . m . 
File no . 113/1965 . 

V. no. 2/1966 


Sancoalcar, residente na Cidade de Goa , pretende en afora 
mento para serventia da sua casa , o terreno inculto e desapro 
veitado denominado « Fondém -Galum » , lote reservado n.º 1:25 , 
sito no Alto de Porvorim e pertencente à comunidade de Se 
rulá , confrontado de nascente com o terreno do mesmo lote , 
de poente com o terreno do requerente, onde se acha cons 
truída a casa , de nonte com a faixa do terreno reservada ao 
lado do caminho que partindo da estrada nacional Betin . 
-Mapuçá , se dirige a Paetona , e de sul com o terreno da coinu 
nidade, na área de 300 m . Processo n.º 113/65 . 


G. n . 2/1966 


2 On the 6th May 1966 , at 11 a.m., a public auction will 
be held at the gate of this Administration , of a hilly , unculti 
vated and unused plot, named « Temericho Sorvo » , situated 
at Mapuça and belonging to the Comunidade of the said village, 
applied on lease for the purpose of construction of a house by 
Shaik Husain Khatif , residing at Mapuça , bounded on the easit 
by the piopenty of Daculi Sirodcar , on the west and south by 
the land of the Comunidade and on the north by the plot be 
longing to the heirs of Hipolito Almeida and others , covering 
an area of 500 sq . m . and on an annual lease rent of Rs. 5 / 
File no. 305/1963. 

Mapuça , 2nd April , 1966. — The Secretary, Manguera R. 
s . Quencro . 

V. no . 5/1966 


2 No dia 6 de Maio de próximo seguinte , pelas 11 horas, 
será levado à hasta pública à porta desta Administração , um 
terreno outeiral, inculto e desaproveitado, denominado « Teme 
richo Sorvo » , sito em Mapuçá e pertencente à comunidade da 
mesma aldeia , requerido em aforamento para la construção de 
casa por Shaik Husain Khatif, residente em Mapuçá , confron 
taido de nascente com o terreno de Daculi Sirodcar , de poiente 
e de sul com o terreno da comunidade e de norte com o afora 
mento dos herdeiros de Hipólito Almeida e outros, na área 
de 500 ma e com o foro ånuo de Rps. 5 / -. Processo n . 305/1963 . 

Mapuçá , 2 de Abril de 1966.-O Secretário , Mangue.co 
R. 8. Quencro . 

G. n . ° 5/1966 


Comunidades 


Comunidades 


Pilerne 


Pilerne 


3 The interessed persons who wish to take on lease the 
following paddy fields of this Comunidade, for the remaining 
period of 1962 to 1967, are hereby invited to apply to the 
Administrative Board of the Comunidade within 10 days from 
the publication hereof in the Government Gazette handing 
over their petitions at the Meeting Hall of this Comunidade 
on the working days and hours, with all the necessary details 
of the classification of preferencial rights in accordance with 
the no. 4 of Order no . GAD / 74 /62 / 21347 dated 18th De 
cember 1962 , 

Loite no. 51-2 .° Lote Sirarcho Aco , with annual rent of 
1 kandi, 3 krs. and 61.; Lote no. 222-1 / 4.º do 1.° Lote Odlem 
Cormir , with annual rent of 13 krs . 

Pilerne, 4th April, 1966. — The Clerk , Visitação Cristo Rei 
Socorro Pereira . 

V. no . 6/1966 


3 São convidados os interessados que queiram arrendar 
os seguintes lotes varzios desta comunidade para o restante 
período de 1962 a 1967 , a requererem a junta administrativa , 
no prazo de 10 dias a contar da publicação deste n :o Boletin 
Oficial, dando entrada aos pedidos na casa de sessões da supra 
dita comunidade , em todos os dias úteis e durante as horas 
regulamentares de serviço , com todos os pormenores para o 
apuramento do direito preferencial ao abrigo do n.º 4 da 
Portaria n .° GAD / 74 /62 /21347 , de 18 de Dezembro de 1962 . 

Loite nº 51-2 . ° Lote Sirarcho Aco , com a renda anual de 
1 candil , 3 curos e 6 litros ; Lote n .° 222-1 / 4 do 1.° Lote Odlem 
Corar, com a renda anual de 13 curos . 

Pilerne, 4 de Abril de 1966. -- . O Escrivão , Visitação Cristo 
Rei Socorro Pereira . 

G. n . 6/1966 


Colvale 


Colvale 


4 The interested parties are hereby convened to declare 
before the Managing Body for the cultivation of paddy plots 
of this Comunidade, for the remaining period of six years 
1962 to 1967, on having menitioned therein the preferencial 
rights contained in the Order no . GAD / 74 /62 /21347 of 
18th December 1962, within 10 days after this notice hals 
been published in the Government Gazette , entering the decla 
rations at the Meeting Hall, the plots 1/2 of 2nd 4th of Cod 
pacho Acco , no . 79 , 1/2 of 3rd 4th of Codpacho Acco , no , 80 , 
and 4th 4th of Codpacho Acco no . 81 , for the annual rent in 
accordance of A. T. Act 1964 of 13 curos and 5 medidas , 
15 curos , and I candil and 11 curos of paddy respectively . 
These plots are of the one orop of Sorod . 

Colvale, 29th March , 1966. --- The Clerk , Ratnacar Porono 
Dessai. 

V. no . 7/1966 


São convocados os interessados que queiram arrendar 
os seguintes lanços varzios desta comunidade, para o restante 
período de sexenio corrente de 1962 a 1967. pela renda indir 
cada declararem peramte a junta administrativa , no prazo de 
10 dias a contar da publicação deste no Boletim Oficial, dando 
entrada as declarações nas casas das sessões com todos os 
pormenores para o apuramento da preferência ao abrigo da , 
Portaria n . ° GAD / 74 / 62 / 21347, de 18 de Dezembro de 1962 , 
o s lanços 1/2 de 2.°, 4.° de Coldpacho Acco de n.º 79 , 1/2 3.° 4. ° 
de Codpacho Acco de n . 80 e 4.° 4.° de Codpacho Acco de 
n.º 81 , pelas renidas ânuas e segundo apurado ao abrigo de 
A. T. Act 1964 de 13 curos e 5 medidas 15 curós e 1 candil e 
11 curos de bate respectivamente . Estas várzeas são de única 
novidade de soródio . 

Colvale , 29 de Março de 1966. --O Escrivão, Ratnacar 
Porobo Dessai. 

G. n . 7/1966 


Chinchinim 


Chinchinim 


5 The above Comunidade is hereby convened for an ex 
traordinary meeting at its meeting house on the 3rd Sunday 
afit sr the publication hereof in the Government Gazette at 
10 a . m , by the system of 2/3 of its social capital in order 
to deliberate what may deem convenient on the request of 
the inhabitants and members of the Chinchinim -Deussua Pan 
chayat for ceding the area of 3 metres of breadth along 
the length of the road which proceeds from the Ohurch of 
Chinchinim to Dandeavaddo measuring 350 square metres 
more or less for ceding in favour of the same P. W. D. the 
same area of land for broadening of the same road . If there 
be no meeting this time the same is convened for second time 
on the following Wednesday at 10 a . m . in the same place 
and by same system and if there be no meeting even at this 


5 E convocada a supradista comunidade, em sessão extra 
ordinária , no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial, às 10 horas a fim de reunindo na casa de ses 
sões pelo sistema de dois terços do capital social, deliberar 
o que tiver por conveniente sobre o pedido dos aldeanos e 
membros de Chinchinim Deussua Panchayat, referente a ce 
dência da área de 3 metros de largura na extensão do cum 
primento da estrada que se dirige da Igreja de Chinchinim 
a Dandeavaddo , que medem 350 metros quadrados mais ou 
menos, cedência esta que deve ser feita a favor de P. W. D. 
para os fins de alargamento da mesma estrada . Não se reu 
nindo desta vez é convocada pela segunda vez na quarta -feira 
que se seguir às 10 horas , pelo mesmo sistema e local e não 
se reunindo desta vez é convocada pela terceira vez no 
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domingo que se seguir às 10 horas na forina ordinária no 
mesmo local. 


time the same is convened for the third time on the following 
Sunday by ordinary way at the same place at 10 a.m. 

Chinchinim , 26th March , 1966. — The Clerk , Vitoba Purxo 
toma Naique Dessai. 

V. no . 8/1966 


Chinchinim , 26 de Março de 1966.- O Escrivão, Vitobá Pur 
rotoma Naique Dessai. 

G. n . 8/1966 


Serula 


Serulá 


6 The abovesaid Comunidade is hereby convened for 
a special meeting at its Meeting Hall on the 3rd Sunday, 
after the publication of this notice in the Government 
Gazette , at 10 a . mn ., so as to give its opinion on the file 
no . 53/1965 in which Carmo Conceição Filomeno do Rosario 
Noronha , from Panjim has applied for lease for the passage 
of his house already built in the plot of land no. 157 situated 
at Alto of Betim and belonging to this Comunidade . 

Serula , 5th April, 1966. --- The Clerk , Xricanta Bicoba 
Sinai Quencro . 

V. no . 12/1966 


6 Econvocada a sobredita comunidade, para se reunir 
nas casas de sessões , no terceiro domingo , após a publicação 
deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, para deliberar no 
processo n .° 53 , de 1965 , em que Camo Conceição Filomeno 
do Rosário Noronha , de Pangim , requereu em aforamento 
para serventia da sua casa , terreno no lote n ." 157, sito no 
alto de Betim e pertencente a esta comunidade . 

Serulá , 5 de Abril de 1966. --O Escrivão, Xricanta Bicoba 
Sinai Quencró . 

G. n .° 12/1966 


Chorco 


Chorão 
7 The above Comunidade is hereby convened for an ex 
traordinary meeting at the meeting place at 10 a , m , on 
3rd Sunday after this notice has been published in the Go 
vernment Gazette to represent 2/3 of components to give its 
opinion on the following subjects -- 1st Application of Registrar 
of Co - operative Societies which intends to buy a plot of this 
Comunidade 200 sq.m to construct a godown for the co - ope 
rative society of Chorão bounded from east, with the plot 
leased to Remedios Nunes, from west, road which joins suburb 
Saude and Pandivado , from the north , plot of Comunidade 
and from south , strip of land reserved -- 2nd Application of 
components of this Comunidade who ask to separate allot a 
sum of Rs. 6000 / - ito remit the charge of 200 masses of 
Sarel khajan -- 3rd Application of guards (boias ) of the 
Church of S. Bartolomeu of Chorão who ask to increase the 
payment from Rs. 40 / - to 60 / - per month --- 4th Application 
of Josefina Fernandes , servant peon of this Comunidade who 
asks to increase ithe salary from Rs. 40 / to 80 / -, 

On failing to meet the same is convened to meet on the 
same day at 3 p . m . the same way and also on failing to meet 
at this time it is convened to meet on next Sunday in usual 
way at 10 am , and 20 biggest share holders are to give 
their opinion soon after the meeting . On subject no. 4th of 
increment of salary cf pecn the Comunidade of Caraim 
is convened in the samc way and time and also 20 biggest 
share holders are to give their opinion in a joint meeting with 
the Comunidade of Chorão . 

Panjim , 5th April, 1966. — The Clerk , Subruia Ganarama 
Şindi Usgaocar . 

V , no . 14/1966 


7 E convocada a sobredita comunidade , para se reunir 
em sessão extraordinária na casa das sessões da comunidade, 
pelas 10 horas no terceiro domingo , após a publicação deste 
no Boletim Oficial, a fim de em representação de 2/3 do seu 
capital deliberar sobre os seguintes assuntos --- 1.º A petição 
de Registrar of Co - operative Societies em que solicita a com 
pra de terreno d esita comunidade da área de 200 mº para cons 
trução de armazém para a sociedade co - operativa de Chorão , 
.confrontado de nascente com o aforamento de Remédios 
Nunes , de poente , estrada que do bairro Saúde se dirige a 
Pandivado . de norte terreno da comunidade e de sul, ibeco re 
servado--- 2.° Petição de componentes desta comunidade em que 
pedem separar uma importância de Rps. 6000 / - para remir 
o encargo de 200 missas que pesam sobre a casana Sarel --- 
3.° Petição de boias da igreja de S. Bartolomeu de Chorão em 
que pedem aumento do salário mensal de Rps. 40 / - para 60 / 
--- 4.° Petição de Josefina Fernandes , porteira desta comuni 
dade em que pede o aumento do salário de Rips. 40 / - para 80 / -. 

Não se reunindo a mesma é a mesma convocada para se 
reunir no mesmo dia , pelas 15 horas, na mesma forma e não 
se reunindo a mesma desta vez é a mesma convocada para 
se reunir em representação ordinária no domingo seguinte 
pelas 10 horas , devendu de vinte maiores interessados darem 
o seu parecer logo após a reunião da comunidade. 

Sobre o assunto 4.º sobre o aumento do salário da porteira 
é tannbém convocada a comunidade de Caraim em igual repre 
sentação , forma e horas com audição de 20 maiores interes 
sados em sessão conjunta com a comunidade de Chorão . 

Pangim , 5 de Abril, de 1966. --O Escrivão , Subraia Gana 
dama Sinai Usgãocar. 

G. n . ° 14/1966 


« Montepio do Estado da India >> 


Montepio do Estado da India 


& 


Notice 


8 A period of 30 days is allowed for claims from the date 
of publication of this notice in Government Gazette to all inte 
rested parties who may ibe entitled to 70 % of the amount paid 
towards Montepio by Ramachondra B. Saunto , who was 
«Guarda Fiscal» , member no. 2253 , expired on 8th July , 1965 . 

Ladu Saunto , widow , resident at Bordeon , is claining the 
amount due to the member as his widow and heiress . 

Panjim , 1st April , 1966. -- The Liquidator, Rajarama Hede . 


Editai 
8 Por este Montepio correm éditos de 30 dias a contar da 
publicação destes no Boletin Oficial, citando quaisquer interes 
sados que se julguem com o direito a haver a importância . 
correspondente a 70 por cento da devolução das quotas pagas 
por Ramachondia . B. Saunto , que foi Guarda Fiscal, sócio 
n . " 2253 , falscido en 8 de Julho de 1965 . 

Habilita - se para receber a mesi iinpontância como mceira 
e herdeira a sua viúva Ladú Saunto , moradora em Bordéin . 

Pangim , 1 de Abril de 1966. - O Liquidatário , Rajarama 
Hede. 

G. n ." 3/1966 


V. no . 3/1966 


« Devalaia » 


Devalaia 


Xri Manguexa of Priol 
9 For the knowledge of the interested public , it is commu 
nicated that the auction designated on 17th instant of seven 
plots of Palmar Conbar.jua , situated in Combarjua , and of 
cloth , is postponed up ito further notice . 

Manguexa of Priol, 10th April , 1966 . The Clerk , Baby 
Hary Sindy Lada . 

Visa . - The President, Querova Sinai Mulgãocar . 


Xri Manguexa de Priol 
9 Para o conhecimento do público interessado , se coin :u 
nica que fica sem efeito até o aviso ulterior a arrematação 
designada para o dia 17 do corrente mês , de sete lotes do Pal 
mar Combarjua , situado em Combarjud e de panos. 

Manguexa de Priol, 10 de Abril de 1966.- O Escrivão , 
Baby Hary Sinay Lada . 

Visto . — O Presidente , Quexova Sinai Mulgãocar . 


V. ao . 13 / -966 


G. n .. 13/1966 


... 
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Private advertisements 


Particulares 


10 Vinaeca Crisnanata Talaulicar , married , of Talaulim , 
as attorney of Satish Hari Talaulicar , of Talaulim and resid 
ing at Bombay, hereby announces that he wishes to collect 
the dividends aínounting to Rs. 142-24 Ps. of 5 shares nos. 809 
to 902 and 908 of the same share certificate no. 175B III of 
the Comunidade of Talaulim belonging to late Durguem 
Ladquem Bavina or Durgabai Talaulicar , unmarried , of Ta 
laulim . 

Anyone who has a claim should present in the competent 
office within limit established by law . 

V. no. 4/1966 


10 Vinaeca Crisnanata Talaulicar, casado , de Taiaulim , 
na qualidade de procurador de Satish Hari Talaulicar , de 
Talaulim e residente em Bombaim , anuncia que pretende 
arrecadar os dividendos na importância de Rps . 142-24 Ps. 
de 5 acções n.o 809 a 902 e 908 , do título n.º 175B III da 
comunidade de Talaulim , pertencente à finada Durgueni 
Ladquém Bayina , ou Durgabai Talaulicar , solteira , de Ta 
laulim . 

Os que quiserem reclamar o façam nas estações compe 
tentes e no prazo legal. 

G. n . 1/1966 


11 Jose Daniel Geraldo Pinto from Calangute , announces 
that he wishes to withdraw from the treasury of the Comu 
nidade of Siohim the dividends of shares amounting to 
Rs. 203-28 Ps. that are in the name of his late uncle Herme 
negildo Manoel João Pinto , who was from Calangute . Those 
who have right to the same may claim to the competent 
offices . 

V. no . 9/1966 


11 José Daniel Geraldo Pinto , de Calangute, anuncia que 
pretende arrecadar do cofre da comunidade de Siolim , a 
importância de Rps, 203-28 Ps., proveniente dos dividendos 
das acções que figuram em nome do seu finado tio paterno 
Hermenegildo Manoel João Pinto , que foi da dita de Calangute . 

Os que julgam com direito aos mesmo reclamem nas 
estações competente dentro do prazo legal. 


G. n . 9/1966 


12 Parvoti, widow , residing at Pirna , wishes to collect 
from the treasury of the Comunidade of Pirna , the percentage 
and the gratuity less than Rs. 500 / - of the year 1964 belong 
ing to her late husband Visnum Ladu Naique, who was the 
treasurer and member of the Administrative Committee of the 
said Comunidade. 

Those who have any claim to lodge may do so within the 
time limit established by law , in the competent office . 


12 Parvoti, viúva de Visnum Ladú Naique, de Pima, 
deseja arrecadar do cofre da dita comunidade a percen 
tagem e a gratificação a que tem direito o seu finado 
marido dito Vişnum , na qualidade de tesoureiro e vogal da 
junta administrativa da dita comunidade , do ano de 1964 , 
na quantia inferior a Rps . 500 / - . 

Quem tiver direito reclame no prazo legal. 


V. no . 10/1960 


G. n . 10/1966 


13 Jose Sebastião Filomeno Miguel Torrado , of Loutulim , 
desires to transfer in his name the titles no . 330 of 10 shares 
nos. 1059 to 1068 and titles nos. 532 to 536 , of one share 
each , nos. 1693 to 1697 of Comunidade of Loutulim , belonging 
to his late father Sebastião Salvador Francisco Braz de 
Anunciação Torrado of Loutulim , Any one who feels has a 
claim can do so within legal time. 

V. no . 11/1966 


13 José Sebastião Filomeno Miguel Torrado , de Loutulim , 
pretende averbar em seu nome os títulos n .° 330 contendo 
10 acções n.ºs 1059 a 1068 e n.ºs 532 a 536 , de uma acção 
cada , n.os 1693 a 1697 , da comunidade de Loutulim , perten 
centes ao seu finado pai Sebastião Salvador Francisco Brás 
de Anunciação Torrado , que foi da dita . Os interessados 
reclamem , querendo , contra esta , no prazo legal. 


G. . ° 11/1966 


OVT. PRINTING PRESS - GOA 
( Imprensa Nacional — Goa ) 

PRICE - 54 Ps. 


